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[新闻会客厅]2030年谁来养活中国  视国际 (2005年09月26日 09:47) 

　　主嘉宾：徐匡迪――全国政协副主席，中国工程院院长 

　　莱斯特•布朗――美国世界观察研究所前所长，地球政策研究所所长 

　　辅嘉宾：徐滇庆：经济学家，加拿大西安大略大学教授 

　　蔡舫：经济学家，中国社会科学院人口所所长 

　　林自新：布朗好友，前中国科技情报所所长，《科技日报》原社长 
　　沈 冰：9月在北京，全国政协举办21世纪论坛，主题是可持续发展，中国与世界，今天我们请来全国政协副主席，中国工程院院长徐匡迪和美国地球政策研究所所长布朗先生，说一说中国经济未来的发展之路。 
９月に北京で、全国政協が２１世紀論壇を開催しました。テーマは「持続可能な発展、中国と世界」でした。今日は全国政協の徐匡迪副主席とアメリカ地球政策研究所のブラウン所長にお越し頂き、中国経済の未来の発展の道を話していただきます。
　せいきょう；　ろんだん

　じぞくかのう；　はってん

　じょきょうてき；　おこし

　いただき

　　2030年谁来养活中国 

　　沈 冰：徐院长，中国人说民以食为天，但在1994年布朗给中国人的天捅了个窟窿，写了篇文章，《谁来养活中国》，怎么评价他这篇文章？ *tong3

中国人は「食を以って天と為す」と言いますが、1994年にブラウン所長が中国人の天に穴を開けて、１篇の文章を書きました、それは、「誰が中国を養うのか？」ですが、徐院長は、所長のこの文章をどのように評価なさいますか？
　しょくを　もって　てんとなす

　あな；　あけて；　いっぺん

　やしなう；　ひょうか

　　徐匡迪：我觉得他这篇文章是从纯科学和经济的角度提出了一个问题，地球资源是有限的，土地是有限的，如果人类不控制自己的繁殖，这个地球是容纳不了无限多的人。 

私はその文章は純粋科学と経済の角度から１つの問題を提出したと思います。つまり、「地球の資源は有限のもので、土地も有限のものである。もし人類が自身の繁殖をコントロール（抑制）しなければ、この地球は無限に多くの人を収納しきれない」ということです。
　じゅんすい；　ていしゅつ

　ゆうげん；　はんしょく

　よくせい

　むげん；　しゅうのう

　　沈 冰：当时看到这篇文章您不感到震惊？ 

当時、この文章を読んで、驚きを感じませんでしたか？
　おどろき

　　徐匡迪：我觉得中国人提这个问题比他还早呢，我们在1981年、1982年的时候就提出中国不能不实行计划生育，中国人口如果任其发展，到1994年的时候我们就有12亿、13亿人了，
中国人がこの問題を取り上げたのは氏よりも早かったんですよ。私達は1981年、1982年の時にはもう中国は計画生育を実行せねばならないと言っていました。中国人口をその発展するままにすれば、1994年になったときにはもう１３億人になってしまっていますよ。
　し

　けいかく

　せいいく



可是布朗先生写这篇文章的时候，我们的人口还不到12亿，就是因为实行了一个家庭一个子女的政策。 

しかし、ブラウン所長がその文章を書かれた時、私達の人口はまだ１２億になっていませんでした。つまり、それは「一人っ子政策」を実行したからなんです。
　ひとりっこ

　　沈 冰：布朗先生，这篇文章发表之后，很多人对你的观点都提出了质疑。 

ブラウン所長、この文章発表のあと、多くの人があなたの観点に疑義を提出しました。
　かんてん

　ぎぎ

　　布 朗：我没有变化，粮食问题仍然是中国面临的一个重大问题，中国的粮食问题并不仅仅影响到中国，而是中国对世界其它地方所产生的影响。 

私は変わっていません。食糧問題は依然として中国が直面している重大問題ですし、中国の食糧問題は中国に影響するのみならず、中国が世界の他の場所に発生させる影響なのですよ。
しょくりょう

　いぜん

　ちょくめん

　　沈 冰：根据中国相关部门做出的预测，2030年中国人口将达到14.5亿人，徐院长说中国能养活自己。您的理由是什么？ 

中国の関連部門の予測に依れば、2030年の中国の人口は１４.５億人になりそうです。徐院長は「中国は自身を養うことができる」とおっしゃっていますが、その理由は何ですか？
　よそく

　よれば

　やしなう

　　徐匡迪：首先，1994年布朗先生提出这个问题，对中国人来说还是很有警醒作用的，我们不能简单地反对这个意见，我认为我们应该很好地研究，我们如何克服这个问题。
先ず始めに、1994年のブラウン所長が提出したこの問題は、中国人にとって言えば警鐘作用がありましたし、簡単にはその意見に反対はできません。「この問題をいかに克服するか」を、しっかりと研究すべきだと考えます。
　まず；　けいしょう

　さよう

こくふく

下面我要说为什么中国人口到14.5亿还能够养活自己，主要是三个理由，一个就是我们人口到14.5亿已经到了最高点了，以后人口是要减少的，
次に、「なぜ中国人が14.5億になってもまだ自給できるか」について話します。主に３つの理由がありますが、１つはつまり、私達の人口は14.5億になると最高点に達しますし、その後は人口は減少するのです。
　じきゅう

　おもに；　たっし

　げんしょう

人口不再增长了，这个压力慢慢会释放，因为土地是不能增加的。
人口はそれ以上増加しません。このプレッシャーはゆっくりと解消してゆくでしょう。なぜなら土地が増えることがないからです。
　かいしょう

　ふえる

第二，政府制定了最严格的保护耕地的政策，不能再占用耕地做其它的非农业生产，就是像您说的，民以食为天，所以我们必须用最严格的措施来保护农业的耕地。
第２に、政府は最も厳格な耕地保護政策を制定しました。これからは耕地を占用して他の非農業生産をすることはできません。あなたが言ったように、「民は食を天と為す」のですから、私達は必ず、最も厳格な措置を用いて農業地を保護せねばならいません。
　げんかく；　こうち；　ほご

　せんよう；　たみ；　しょく

　てん；　なす；　そち

　もちいて

　　沈 冰：1996年中国可耕地面积21亿亩，2003年降到了18.89亿亩，2004年又下降到18.37亿亩，平均每人是1.41亩，下降到什么水平，中国养活自己会有困难？
1996年に、中国の耕地可能面積は２１億畝、2003年には、18.89億畝に減り、2004年に又、18.37億畝に減りました。一人平均は1.4畝です。どのレベルまで下降すれば自給が困難になるのでしょうか？
　～おくほ；　へり

　かこう；　じきゅう

　　徐匡迪：根据联合国发表的研究数据来说，人均耕地面积在有0.8亩以上，如果有效的管理和耕作是可以养活的，我们现在采取最严格的措施，但耕地还是会减少的，
国連発表の研究データを基にして言えば、一人当りの耕地面積が0.8畝以上あれば、もし効率的に管理や耕作すれば養えるんです。私達は現在、最も厳格な措置を取っていますが、耕地はまだ減少するでしょう。
　もと

　ひとりあたり

　～ほ；　やしなえる

因为中国正在进行工业化和城市化的过程，农村大量的富余劳动力要转移到城里，城市必然要扩大，必然要占用一些耕地，
なぜなら中国は正に工業化と都市化を進行させている過程にあり、農村の大量の豊富な労働力が都会に移入して、都市はどうしても拡大しますので、必然的にいくらかの耕地を占用することになるからです。
　まさに；　ほうふ

　いにゅう；　かくだい

　せんよう

但是占用耕地的速度必须和城里能够提供劳动就业的相适应，这样、粮食生产就不会跌下去。
しかし、耕地占有の速度は必ず、都市の労働就業の提供力に相関しますので、食糧生産が低下することはありません。
　しゅうぎょう

　そうかん；　ていか

从1994年到现在，我们籼系杂交水稻光在南方五个省就增加了给六千万人一年粮食的产量，我们下一步还会不断地改进,所以中国还是能够养活自己的。 *xian1
1994年から現在に至るまで、籼稲系交配種の水稲によって、南部５省だけで6,000万人の一年分の食糧が増加しましたし、さらにもう一歩不断に改良できるでしょうから、中国はやはり自給できるんですよ。
　いたる；　せんとうけい

　こうはいしゅ；　すいとう

　いっぽ；　ふだん

　　沈 冰：布朗先生说中国人不能养活自己，理由是什么？ 

ブラウン所長は中国人は自給できないと仰っていますが、理由は何ですか？
　おっしゃって

　　布 朗：在1994年的时候我们关心中国的粮食危机，我担心中国的粮食平衡，不光是耕地的不断流失，更重要的是没有那么多灌溉用水。 

1994年の時、私達は中国の食糧危機に注意しました。中国の食糧バランスを心配するのは、ただ耕地の絶え間のない流失だけでなく、さらに重要なのはそんなに多くの灌漑用水が無いということなんですよ。
　きき；　たえま

　りゅうしつ

　かんがいようすい

　　沈 冰：徐先生说，我们采取非常严格的措施减少耕地流失。
徐院長は、「非常に厳格な措置をとって、耕地の流失を減少させている」と仰っていますが。
　そち；　げんしょう

　おっしゃって

　　布 朗：但是这很难实行。你们现在的工业化进程这么快，而且中央政府当然是非常努力的，但是地方政府这么配合吗？不见得，我不太有信心，
しかし、それは実行し難いですよ。中国の現在の工業化速度がこんなにも速いし、中央政府は当然、非常に努力していますが、地方自治体は協力していますか？言うこともないでしょう。だから、あまり確信できないんですよ。
　～しがたい

　じちたい

就是说你很难在地方执行保护耕地的政策，但是在北京和上海还不一样，也可能在北京和上海到处都在建房子，建工厂，建高速公路，而且每天都在建，建得很快。但是我们都知道保护耕地的重要性。
つまり、地方で耕地保護の政策が実行しにくいと言うけれど、北京や上海でもやはり同じでしょう。北京や上海では至る所で家を建て、工場を建て、高速道路を建設していて、それも毎日建てていますし、建てるのが速いんですよ。私達はみんな耕地保護の重要性を知っているのにですよ。
　いたるところ

还有水，中国跟其它很多国家一样，我想指出，世界上50％的人口都居住在地下水位不断下降的区域，过度开采地下水是因为要生产更多的粮食，但是生产粮食越多的同时，水位却在下降。
それに水もあります。中国も他の国家と同じようにですね、世界で50％の人口はすべて地下水位が絶えず下降している地域に居住していますが、過度に地下水を採掘するのはさらに多くの食糧を生産するためなのですが、しかし、同時に、食糧を生産すればするほど、却って水位が下降するんですよ。
　たえず

　きょじゅう；　かど

　さいくつ

　かえって

就世界来说，过度开采了370亿吨地下水，也就是说有3700万吨生产在那些流域附近的粮食是不可持续性的，
世界から見れば、370億トンの地下水を過度に採掘し、つまりですね、その流域付近での3700万トンの生産は持続不可能なんですよ。
　さいくつ；　りゅういき

　ふきん；　じぞく

所以水缺乏的问题是世界上现在最忽视的一个问题，最终也会影响到世界粮食的生产。 

だから、水不足の問題は現在、世界で最も軽視されている問題であって、最終的には世界の食糧の生産に影響することになるんですよ。
　みずぶそく

　けいし

　　沈 冰：布朗先生有两个理由，一个是中国的耕地会进一步减少，第二个就是水资源。林自新先生，您对两位刚才的观点是什么态度？ 

ブラウン所長には２つの理由がって、1つは中国の耕地はさらに減少するだろうし、第２にはつまり、水資源です。林自新先生、あなたはさっきのお二人の観点に対して、どうお考えですか？
　みずしげん

　りんじしん

　　林自新：这个题目就说得不对，因为布朗并没有提出谁将养活中国，布朗的书正确的译名应该是《谁将供应中国》，谁能供应中国食物。
この題名が正しくないんですよ。なぜなら、ブラウン所長は誰が中国を養うとは言っていないんですよ。ブラウン所長の本の正確な訳名は「誰が中国に供給するのか？」であるべきで、誰が中国に食物を供給することができるのか、なんですよ。
　だいめい

　やしなう

　やくめい

他没有“养活”的意思，他的书里头说得很清楚，中国有足够的外汇可以买美国的所有粮食，
「養う」の意味はないんですよ。本の中ではっきりといっています。中国には充分な外貨が有って、アメリカのあらゆる食糧が買えます。


现在他还这么说，中国有1600亿美元的外汇能够买几次的美国收成，并不是说中国不能养活自己，而是说世界能够不能够供应中国那么多粮食，

すなわちですね、中国には1600億ドルの外貨があって、アメリカの収穫を何度かは購買することができますが、それは中国が自給できないと言うのではなくて、世界が中国にそんなに多くの食料を供給できるかどうかなんですよ。
　しゅうかく

　こうばい

就是中国如果粮食缺口大了，世界能不能供应，他是从世界范围来考虑问题。 
つまり、中国がもし食糧の欠乏が大きくなれば、世界が供給できるかどうかで、それは世界の範囲から考慮する問題なんですよ。
　けつぼう

　はんい

　　沈 冰：经济学家徐教授，您更倾向于同意哪位？ *dian1

経済学者の徐教授は、どなたに同意なさいますか？


　　徐滇庆：我同意徐院长的看法。我们也不能苛求布朗先生，这就是思想家和经济学家之间的区别，
私は徐院長の見方に同意します。ブラウン所長に厳しく要求し過ぎることはできません。それは思想家と経済学者の間の違いです。
　みかた；　きびしく

　ちがい

思想家可以发现很多问题，但是他并不在意是如何以准确的数据来证明他的思想是否有一个坚实的、数学的基础。*keqiu12
思想家は多くの問題を発見することができますが、どのように正確なデータを用いて彼の思想が堅実な数学的な根拠を有しているかどうかを証明することは重視しません。
　けんじつ

　こんきょ

比如说一亩地要用多少水，这个问题是传统的数据，而且联合国在这些统计数据上也有很大的缺陷，实际上我很感谢布朗先生，
たとえば、１畝の地にどれだけの水が必要であるかという問題は従来のデータですし、国連のこれらのデータにも大きな欠陥があります。しかし、実際、私はブラウン所長に感謝しています。
　いちほ

　じゅうらい

　けっかん

因为他对中国的问题是敲响了一个警钟，他提醒中国人，要面临着生态的危机，面临着能源的危机，我们需要这样的危机意识。
なぜなら、ブラウン所長の中国に対する問題は1つの警鐘を鳴らして、「生態の危機に面するだろう、エネルギーの危機に面するだろう、」と中国人に喚起してくれたからです。私達にはこのような危機認識が必要なんです。
　けいしょう

　かんき

　にんしき

　　徐匡迪：大家说到的这些问题确实对中国人民是一个警示，我们要有忧患意识，而且我们必须面对这个现实问题。
皆さんが話された問題は確かに、中国人民には1つの警鐘であって、私達は用心せねばなりませんし、必ずこの現実問題に立ち向かわねばなりません。
　けいしょう；

　たちむかわねば

中国古代的哲学就非常好，这是一个危机，中国人讲这个危机又是危险，又是机遇，叫危机，
中国古代の哲学は非常にいいと思います、これは1つの危機であって、中国人にとっては、「危機」は「危険」でもあり、「機遇」でもあるんです、だから、危機と言うんですよ。
　きけん

　きぐう

我们现在在英文里就是“crisis”，但是有这样一种情况，没有危险就不会有压力，就不会动脑解决问题，
現在英語では「クライシス」ですが、しかし、このような状況もあります、危険が無ければプレッシャーもあり得ないし、頭を使って解決することもありません。
　あたま



如果不是耕地减少得太快，中央政府就不会下这么大决心来控制。
もし耕地の急速な減少が無ければ、中央政府もこんな大決心をしてコントロール（抑制）することもないんですよ。
　だいけっしん

　よくせい

布朗先生说中央政府下决心了，地方政府还要扩大，我可以告诉布朗先生，现在中国的管理有很多叫做一票否决制的，
ブラウン所長は「中央政府は決断したが、地方自治体は拡大しようとする、」と仰っていますが、ブラウン所長に申しますが、現在中国の管理は多く、一票否決制になっています、
　おっしゃって

　いっぴょう　ひけつせい

比如说计划生育是一票否决制的，现在保护耕地也是一票否决制，如果有官员不执行相关的手续就要撤职， 

たとえば、計画生育もそれです。現在の耕地保護もその制度です。もし、役人が関連の手続きを実行しなければ、罷免されるんです。
　てつづき

　ひめん

另外，我们最近也在调整一个农业结构，过去曾经在山坡上、山地上种很多粮食，结果引起水土流失，环境被破坏，
もうひとつ、最近農業システムを調整しています。以前は山や山地などで多くの食糧を植えて、土砂崩れなどを引き起こし、環境も破壊されましたが、
　さんち；　うえて

　どしゃくずれ

现在退耕还林，退耕还草，在山上可以放养一些食草动物，不破坏生态的食草动物，
現在では耕地をやめて、林にし、耕地をやめて、草地に戻して、山上では草食動物を放牧してもいいんです、生態を破壊しない草食動物です。
　くさち；　もどして

　そうしょく；　ほうぼく

然后增加畜牧业，肉吃多了谷物就少了，美国人均消耗谷物的数量只有我们的四分之一，你们就吃两片面包，中国人要吃大碗饭。
そのあと、牧畜業を増やします。肉を多く食べると、穀物は少なくなります。アメリカの一人あたりの穀物消費量は私達の４分の１です。つまり、彼等はパンを２枚食べるだけですが、中国人は大盛のご飯を食べるんですよ。
　ぼくちくぎょう

　こくもつ；　にまい

　おおもり；　ごはん

随着改革结构的调整，我还是抱乐观的态度。当然，三十年以后我就不在这个世界上了，我说能，或者不能，没有人来追究我，但是我希望中国的子孙后代会对自己的民族国家负责。 

システムの調整に随って、私はやはり、楽観的な態度を持っています。当然、30年後には私はこの世界にはいませんから、できる、或いは、できない、と言おうが、誰も私に文句を言う人はいないですが、私は中国の子孫の世代が自分の国家に責任が持てることを希望します。
　したがって

　らっかんてき

　あるいは；　もんく

　せだい

　　布 朗：中国在70年代改革之后，中国、印度亩产两百公斤，现在印度还是亩产两百公斤，中国亩产是三百公斤了，
中国は70年代の改革の後、中国とインドは毎畝の生産量は200キロで、現在は、インドはやはり毎畝生産量が200キロで、中国は300キロになっています。
　まいほ

现在中国实际上在产出量和需求量之间有很大的调整程度，所以我并不担心饥荒这种严重的营养不良的粮食问题。*jihuang11
現在中国は実際には、生産量と需給量との間で大きな調整をしていますから、飢饉のような深刻な栄養不足の食糧問題などは心配はしていません。
　じゅきゅう；　ききん

　しんこく；　えいようぶそく

像中国的情况，以前大豆能够自给自足，十年之内就必须得进口很大一部分大豆了，很多国家都没有预测到，但是它确实发生了。
中国の状況のように、以前は大豆は自給していましたが、10年後には、きっと大部分の大豆を輸入せねばならなくなるでしょう。多くの国家でもみな予測できませんでしたが、確かに発生したのです。
　だいず

一个国家从能够自给自足到需要进口60％的大豆，显示了巨大的变化，如果中国开始从国际上像大豆一样这样需求粮食，就会影响到世界上没有这么大的购买力的国家，这是我一个基本的观点。 

一個の国家が自給自足から60％の大豆の輸入を必要とすることは、巨大な変化を顕示しています。もし中国が国際的に大豆と同様に、食糧を必要とすれば、中国ほどの購買力の無い他国に影響することになります。これが私の基本的観点です。
　いっこ

　けんじ

　こうばいりょく

　　中国和美国，谁是世界能源的威胁者？ 

　　沈 冰：第二个大问题，中国和美国，谁是世界能源更大的威胁者。徐院长说都不是，布朗先生却认为是美国。为什么美国倒是世界能源更大威胁者？ 

第２の問題、中国とアメリカでは、どちらが世界のエネルギーにとって、より大きな脅威なのでしょうか？徐院長はどちらも違う、ブラウン所長はアメリカであると仰っています。ブラウン所長、どうしてアメリカがエネルギーの脅威なんですか？
　きょうい

　おっしゃって

　　布 朗：美国不光是世界上能源方面的威胁，更重要的是在长期来看，在气候方面，因为美国排放了很多二氧化碳，美国自己的排放量就可以影响全球的气候。
アメリカは世界のエネルギー面での脅威だけでなく、さらに重要なのは長期的に見れば、気候の方面など、アメリカは多くのＣＯ２（二酸化炭素）を放出していて、自国の放出量だけで地球全体の気候に影響を与えているんです。  
　にさんかたんそ

　ほうしゅつ

　あたえて

这里有一点令人激动人心的事情，我们有很好的技术可以帮助我们很快减少对石油、汽油的消耗，在未来几十年，我们可以有系统性的把现在的汽车能源转变，
とても感激させられる事はですね、多くのすばらしい技術があるので石油やガソリンの消費を減少させることができることです。今後数十年で、私達はシステム的に、現在の自動車のエネルギーを改善することができます。
　かんげき

　かいぜん

为此我们可以采用新混合型的汽油，这样在美国的汽油用量就可以减少50％；第二，有了汽油和电的合成燃料，我们也可以在其它方面加以应用，
したがって、新しいハイブリッド（混合型）のガソリンを採用でき、そうすれば、アメリカのガソリン使用量は50％減少できるんです。第２に、ガソリンと電気の合成燃料ができれば、その他の方面にも応用できます。
　こんごうがた

　ごうせい

　ねんりょう

比如说在发电机方面，甚至在以后可能用电来驱动汽车，还有可再生能源的发电，比如说风能的发电，这样汽车能源经济就会发挥很大的作用，
たとえば、発電機方面などです。そうすれば、電気で自動車を駆動することさえできるでしょう。再生可能エネルギーの発電もありますし、風力エネルギー発電などもあります。このような自動車エネルギー経済が大きな作用を発揮することでしょう。
　くどう

　さよう

　はっき

以后石油就不用发挥什么作用了，而且中国也可以学美国，现在中国也在极力发展自己的汽车工业。
それ以後は石油は何の働きもしなくなりますし、中国もアメリカを学べますし、現在では、中国も極力、自国の自動車工業を発展させています。
　はたらき

　きょくりょく

　　徐匡迪：我说都不是。美国现在以它的科技力量，以他们老百姓的生活水平对环境的要求，他们不能允许盲目扩大石油的用量。 

私はどちらも脅威ではないと思います。アメリカは現在その科学技術力をもってしても、国民の生活水準で、環境に対する要求にはですね、盲目的に石油の使用量を拡大することを許すことはできません。
　もうもくてき

　かくだい

　ゆるす

　　沈 冰：那为什么又认为中国也不是呢？布朗有一篇文章，如果中国一切都达到美国现在的收入水平和消费水平，将形成一个能源黑洞。 

それでは、どうして中国も違うと考えなされるんですか？ブラウン所長の文章では、「もし中国が一切、アメリカの現在の収入レベルと消費レベルに達すれば、1つのエネルギーのブラックホールを形成することになるだろう」と言っています。 
　いっさい

　　徐匡迪： 

中国威胁了世界，特别是最近油价上涨，我完全不同意，我在美国国会和他们辩论过，我说日本一吨油都不产，它进口九千多万吨油，没有人说日本威胁了世界，
中国が世界の脅威になっている、特に最近の石油価格の上昇ですが、私は完全に反対です。アメリカの議会でも議員たちと討論しました、つまり、日本は１トンの石油も産出せず、9千万トンの石油を輸入していますが、誰も日本が世界の脅威であると言わない。
　とうろん

　さんしゅつ

中国自己生产1.8亿吨，进口1.4亿吨，你们说中国威胁了世界，韩国经济起飞的时候也大量进口油，现在还进口六千多万吨油，但也没人说它影响了世界市场。
中国は自国で1.8億トンを生産し、1.4トンを輸入しています、なのに、中国は世界の脅威になっていると言うんですよ。韓国経済が発展し始めた時も、大量の石油を輸入したし、現在もやはり、６千万トンの石油を輸入していますが、誰も世界市場に影響しているとは言いません。


中国到1994年还是石油出口的国家，那时候出口到韩国，出口到日本，
中国は1994年にはまだ、石油の輸出国であって、あの時は、韓国に輸出し、日本に輸出しました。


现在中国油的增长，一方面是经济发展的需要，另外一方面很重要的，现在40％的油，我讲油，我不讲煤炭，油是用于交通的，
現在の中国の石油の増加は、一方では、経済発展の需要があり、もう一方では、非常に重要なことですが、40％の石油、石油であって、石炭ではありませんが、その石油は交通に用いられているんですよ。
　ぞうか



这跟小汽车发展没有很好地控制，我认为是有关系的。
これは自動車の発展に対してコントロールがうまくできていなかったことと、関係があると考えます。


我们国家要选择另外一种发展模式，不能采用美国的模式，因为美国的工业化模式是在19世纪中叶到20世纪中叶，那是一种高投入、高消费、高污染的模式，
私達はもう1つの発展形式を選択せねばならないんですよ。アメリカの形式を採用することはできません。なぜなら、アメリカの工業化形式は19世紀中葉から20世紀中葉であって、それは高投入、高消費、高汚染のパターン（形式・方式）です。
　けいしき

　ちゅうよう

　こうおせん

中国如果按照现在的发展模式，地球上的能量是不够中国用的，现在中国人均的能耗只有美国的十分之一，
中国がもし現在の発展パターン（形式・方式）の通りにすれば、地球上のエネルギーは中国が使用するのに不足します。現在、中国人の一人あたりのエネルギー消費はアメリカの10分の1です。


如果中国按照美国式的发展，中国要耗十个美国的能源肯定是不行的。

もし、中国がアメリカ式に依って発展すれば、中国は10個のアメリカのエネルギーを消費することになりますので、それはまったく無理なことなんですよ。
　よって

　　徐滇庆：徐院长讲的在经济学界里已经成了一个定论，在任何一个国家的经济起飞期间，它要大量地做基础建设，这都是能耗性的，而建房子到了一定程度， 

徐院長の話されたことは、経済学の世界ではすでに定説になっています。いかなる国家の経済も発展し始める時は、大量に下部構造構築をします。これはエネルギーを消費するものです。しかもかなりの程度まで住宅を建てるんです。
　ていせつ

　かぶこうぞう

　こうちく

到美国去看不见了，房子太多了，钢铁需求量就下来了，现在中国生产三亿吨钢，没有放到仓库里，都用了，几十亿吨的水泥还都用掉，
アメリカに行けば見られませんよ、住宅が多くなり過ぎて、鉄鋼の需要量が下がってしまっているんです。現在、中国は３億トンの鉄鋼を生産していますが、倉庫に置かずに、すべて使用します。数十億トンのセメントもみな使ってしまいます。
　てっこう

　おかず

这和我们的高速增长阶段，搞基础建设是相关的，不会太长。 

これは私達の高速成長の段階、下部構造建設と相関するものです。だから、それほど長くは続きません。
　だんかい

　　中国的未来之路 

　　沈 冰：您的文章里说中国人的消费也会超过美国，电视机在2000年就已经远超美国，小汽车增长速度也挺快。
あなたの文章では中国人の消費はアメリカを超過するだろうと言っています。テレビは2000年にすでにアメリカをはるかに越し、自動車の増加速度もすごく速いです。
　ちょうか

　こし、

有了消费才能促进经济发展，为什么你会对这种高速增长的消费模式感到担忧呢？ 

消費があってはじめて経済発展を促進できますが、どうしてあなたはこの高速成長の消費パターン（形式）に対して憂慮なさるんですか？
　ゆうりょ

　　布 朗：我们还是看看能源吧，我并不是说能源花了多少，我更多关心的是能源有多少生产出来，
やはり、エネルギーを見てみましょう。エネルギーをどれだけ消費したことは言いません。私がもっと注意しているのはエネルギーがどれだけ生産できるのかということなんです。


因为能源会产生污染，产生酸雨，影响气候，从这个角度来看，就是说你的消费过多了，问题的核心是我们如何产生能源，以及资源怎么用，
なぜなら、エネルギーは汚染を生ずるんです。酸性雨を降らせ、気候に影響するからなんですよ。この角度から見ると、つまり、消費が過度になれば、問題の核心はどのようにエネルギーを産出するか、また、資源をどのように用いるかということなんですよ。
　さんせいう

　かくしん

　さんしゅつ

我们现在的一个挑战，就是要设计一个能够可持续发展的经济发展模式，我并不觉得可以按照现在的方向去走。
現在の1つの挑戦というのは、持続発展可能な経済発展パターン（形式）を考案することなんですよ。私には現在の方向のまま進んで行けるとは思えません。
　じぞく

　こうあん

假设现在中国在一些基本的消费上，比如说粮食、肉都低于美国，如果中国人均消费达到了美国现在的人均水平，如果中国经济仍然每年以8％的速度增长，在2031年的时候就需要三亿吨纸，远远超过世界的产量。你也可以考虑油，
仮にですね、現在中国は基本的な消費にありますが、たとえば、食糧を言えば、肉はアメリカよりも少ないですが、もし、中国人一人あたりの消費がアメリカの現在の平均に達し、もし、中国の経済が依然として８％の速度で成長すれば、2031年には３億トンの紙が必要になりますが、それは世界の総生産を大きく越えるものなんですよ。石油も同様ですよ。
　かりに

　へいきん

　いぜん

现在我们只是看到中国的一个情况，还没有考虑印度的情况，印度可能在2031年的时候比中国人口还要多，
現在私達はただ、中国の状況だけを見ていて、まだインドの状況を考慮していません。インドはおそらく2031年には、中国の人口よりも多くなるでしょう。


所以我们的一个目的就是如何设计可以持续性发展的经济，我们还是可以发现一些技术方面可以应用。 

だから、私達の目的はつまり、いかに持続発展可能な経済を案出することなんですよ。それに私達はやはり、技術方面で応用できるものを発見することもできるでしょう。
　あんしゅつ

　　沈 冰：有一个结论，就是我们不能期冀再沿着美国或其他一些工业化的西方国家，走同样的发展道路，我们未来之路应该是什么样？
結論としては、つまり、アメリカやその他の工業化の欧米国家にしたがって、同様の発展道路を歩むことは期待できないということですね。私達の未来の道はどのようであるべきなんでしょうか？ 
　おうべいこっか

　あゆむ

徐院长认为“走新型工业化道路，建设节约型社会”。
徐院長は「新型の工業化道路を歩み、節約型の社会を建設する」と考えられています。
　しんがた；　あゆみ

　せつやくがた

布朗先生认为，“一个新的经济模式??B模式”，这是什么？ 

ブラウン所長は「新しい経済パターン（方式）、つまり、Ｂ型方式」を考えられていますが、これは何ですか？


　　布 朗：就是我给你的计划，我给你设计的一个模式，我的B模式。看看我们前面的消费数据，它可能没办法持续下去，没有人会怀疑这个说法，
つまり私が考えた計画です。私が案出したパターン（形式・方式）、私のＢパターン（形式・方式）です。前方の消費データを見て下さい。それはおそらく持続しようがないでしょう。誰もこの話を疑う人はいないですよ。
　あんしゅつ

　うたがう

一个基本的挑战就是从一个基于化石燃料，基于汽车，或者说不断消耗的一个经济模式转到可更新的能源模式，
基本的な挑戦はですね、「化石燃料に基づき、自動車に基づき、或いは、絶えず消費する経済」パターンから、「更新できるエネルギー」パターンに移行するんですよ。
　かせき；　ねんりょう

　たえず；　こうしん

更多样化的城市交通工具，比如说轻轨、自行车、公共汽车，除了这种一次性能源，我们要创造一个这种循环经济、循环的社会，这种不断消耗的社会会成为历史。*guang3轨  *dan1轨  *pu1轨   *dan1gang1轨
さらに多様化した交通手段、たとえば、＊＊＊、自転車、バスなど、使い捨てエネルギー以外のものに移行するんです。このような循環する経済、循環する社会を創造せねばなりません。そうすれば、絶えず消費するだけの社会は過去の遺物になるでしょう。
　たようか

　つかいすて

　じゅんかん

　いぶつ

举个例子，我去过荷兰就发现，自行车与小汽车的比例是9：1，自行车比汽车还多，
例を挙げれば、オランダに行って、気がついたんですが、自転車と自動車の比率が９対１なんです。自転車が自動車よりもずっと多いんですよ。
　あげれば

在那些工业化的国家，比如说伦敦，如果汽车驶进市中心是需要交税的，尤其是在交通繁忙时期，必须交八美元的税，所以即使是发达国家也是有意限制汽车的使用和发展，
あれらの工業国、たとえば、ロンドンを言えば、もし自動車が市内に入る場合は税金を払わねばなりません。とりわけ、交通量が多い時は、必ず８ドル払わねばなりません。だから、たとえ先進国であってもやはり、自動車の使用と増加を制限しようと考えているんですよ。
　はらわねば

很多大城市都是这样，如何减少城市里汽车的数量呢？为此要对汽车征税，比如说在交通方面要征税，新加坡也是这样。

多くの大都市ですら、こうなんですよ。いかにすれば市内の自動車の数を減少できるんでしょうか？その為には、自動車から税金を徴収することです。たとえば、交通面で徴税します。シンガポールでもこうです。
　ちょうしゅう

　　沈 冰：是不是您从来都不开车，而是每天骑自行车上班呢？ 

あなたはずっと車を運転しないんですか？毎日自転車で出勤なさるんですか？
　しゅっきん

　　布 朗：我三十年都没有开车了，我有一个自行车。我们并不是说做出个人牺牲，因为我觉得不要车比要车还好得多，
30年間、車は運転していません。自転車があります。個人的犠牲を払いなさいとは言っていません。なぜなら、車がないほうが、車があるよりずっと気持ちがいいからですよ。
　ぎせい

如果在平原上生活可能需要一个车，但是在华盛顿生活不用车也可以。
もし、大平原で生活すればおそらく車がいるでしょうが、ワシントンで生活するのには車がなくてもいいんですよ。
　だいへいげん

在家我只用吊扇，不用空调，我觉得这种风扇更好，我每个月的电费只有3.8美元。 

家では天井の扇風機だけで、エアコンは使いません。この扇風機のほうがずっといい気がします。毎月の電気代は３ドル80セントだけですよ。
　てんじょう

　　沈 冰：美国家庭平均的电费多少？ 

　　徐滇庆：160多加元。 

　　林自新：布朗先生不愿意把木头扔到垃圾箱，我在美国看到他带着手绢，他轻易不用纸巾，这在美国没见过，他一直带着手绢。 *shoujuan4=shoupa4
木ぎれをゴミ箱には捨てません。アメリカでは彼がハンカチを持っていて、簡単にティッシュペーパーを使いません。アメリカでは目にしたことはありません。彼はいつもハンカチを持っていました。
　きぎれ

　　徐匡迪：我说每个人都有权利选择自己的生活方式，他的理念是比较节约和生态的。但是要每个人都做到他这样比较难，
各人には各人の自分の生活方式を選択する権利があります。ブラウン所長の考えはかなり節約、生態的なのものですね。しかし、どの人にも彼のようにさせることはむつかしいですね、


像我的家里，我太太说一定要开空调，她受不了，她感觉比较闷，但是我们也比较注意，空调温度一般都开在26度、27度，并没有开到22度、23度。
たとえば、私の家では、奥さんが必ずエアコンをつけてくれと言います。彼女は我慢できないんですよ。暑苦しく思うんです。しかし、私達も注意はしています。エアコンの温度はふつうは２６，７度にして、２２、３度などにはしないですよ。
　あつくるしく

我为什么说我们的方向是走新型工业化道路？所谓新型就是资源消耗比较少，生产效率高，科技含量大，环境好，这就是新型工业化的道路。 

どうして私達の方向が新型工業化の道を進むのだ言うんでしょうか？所謂新型はつまり、資源消費がかなり少なく、生産効率が高く、科学技術の含量が多く、環境に良いというもので、これが新型工業化の道なんですよ。
　しんがた；　いわゆる

　こうりつ

　がんりょう

　　沈 冰：怎么样能够实现新型呢？意味着什么？ 

どうすれば、新型が実現できるんですか？何を意味しているんですか？


　　徐匡迪：比如说我们现在提倡3R的模式，第一个R就是减量化，所有的东西要减少，比如说钢铁厂要用很多水冷却这个生产过程，在三年以前，我们大中型企业的新水的消耗量是每吨钢16吨水，但是最近由于水价提升，技术进步，已经降到6吨以下了，就是说循环使用率达98％以上。
たとえば、私達は現在、３Ｒのモデルを提唱しています。第１のＲはつまり、減量化です。あらゆる物を減少させるんです。
　ていしょう

　げんりょうか

第二个R叫做再利用，比如说钢铁生产过程产生的高炉煤气、焦炉煤气，过去是烧加热炉，烧锅炉就完了，现在把它结合起来，因为它的压力比较高，温度比较高，比如宝钢生产1200万吨钢，可以同时有一个九十万到一百万千瓦的发电站，利用它来发电，当钢材的价格低于四千块一吨，它发电的利润比产钢的利润还高，它就是充分利用。
第２のＲは再利用と呼ばれます。


再比如说钢铁厂的炉渣用来造水泥，可以建一个600万吨的水泥厂，这样不用去炸山开石头，也不用把烧石灰石，我们现在正在建立新厂的模式，首钢要搬走，因为它是老的工业厂，有污染，搬到合肥的曹妃甸，我们正在设计一个崭新的流程，可能是世界上最新的一个钢铁厂。
所有的都按照这样一种模式，就能建设节约型社会。第三个R是再循环。 

あらゆるものがこのようなパターンによれば、節約型社会が建設されます。第３のＲは再循環です。
　せつやくがた

　　沈 冰：请布朗先生描绘一下，在B模式下，未来理想的生活应该是什么样？
ブラウン所長、ちょっと描写説明して下さいませんか？Ｂプランによれば、未来の理想の生活はどのようなものであるべきなんですか？
　びょうしゃ

　　布 朗：第一点就是所谓的工业化模式。你说一个工厂的废物可以成为另一个工厂的生产原料，这确实值得思考，这也是大自然的方式，
第１点はつまり、所謂、工業化パターン（形式・方式）です。工場の廃棄物は他の工場の生産原料になることができます。これは確かに考慮すべきです。これも大自然の方式なんですよ。
　いわゆる

　はいきぶつ

　だいしぜん

因为大自然本身没有什么浪费，什么废物，在大自然一个生物的废物可能就是另一个生物的宝物，所以我们学再循环经济，我们需要重新设计经济发展模式，
なぜなら、大自然自体には、何の浪費も、何の廃棄物も無いんです。大自然においては、１個の生物の廃棄物は他の生物の宝物になることができるんですよ。だから、私達は再循環経済を勉強し、経済発展パターン（形式・方式）をもう1度考案し直す必要があるんですよ。
　だいしぜん；　じたい

　ろうひ；　はいきぶつ

　たからもの

　こうあん；　しなおす

这样仍然处于发展的初期阶段，所以中国可以实现跨越式的发展，可以实现蛙跳，可以大大减少对物质的使用，也可以避免西方所走过的一些弯路。*kuayue44

そうすれば、依然として発展初期の段階になるんですよ。だから、中国は跳躍型の発展を実現することができるし、リープフロッグ（飛躍発展）を実現でき、大いに物質の使用を減少することができ、欧米が歩んできた回り道を避けることもできるんですよ。
　ちょうやくがた；　leap frog

　かえるとび；　ぶっしつ

　おうべい；　あゆんで

　まわりみち；　さける

举个例子，中国的手机的数量比美国还要大，在美国大约有19000万部固定电话，就是说美国19000万部固定电话都由于铜的技术是相互连接的，
例を挙げれば、中国の携帯電話の数量はアメリカよりもずっと多いです。アメリカでは、およそ１１億９千万の固定電話があります。つまり、アメリカの１億９千万の固定電話は銅の技術と関連するものです。
　こてい

铜的耗费非常大,这是花了几代人建立起来的。当然中国不用这样，中国直接就走向手机了。 

銅の消費が非常に多く、これは数世代の人々が建設したものなんですよ。当然、中国はこんなものは不用なんですよ。中国は直接に携帯電話に進んだんですよ。
　すうせだい

　けんせつ

　　徐匡迪：解决可持续发展问题，要处理好发达国家的技术转让给发展中国家的问题，现在一方面发达国家批评后发展国家，你把环境污染了，能源效率太低，

持続発展可能の問題を解決するためには、先進国の技術を発展途上国に移譲する問題をしっかり処理せねばならないし、現在一方では先進国は発展が遅れている国家を批判して、「環境を汚染している、エネルギーの効率が悪い」と言うけれど、
　じぞく；　とじょうこく

　いじょう；　しょり

　おくれている；　ひはん

但是要转让一个清洁煤燃烧技术比建一个电厂还贵，发展中国家是花不起这个钱的。
クリーンな石炭燃焼技術を移譲するのは発電所を建設するよりも高価だし、発展途上国家にはそんなお金は出せないんですよ。
　せきたん；　ねんしょう

　いじょう

再比如说非燃油汽车，现在美国在努力发展，但是它也不会转让给发展中国家，你要转让有很高的IPR的钱，这个问题我建议要世界性的来讨论，就是已经发展的国家，按照GDP要拿出一定的比例来，研究可持续发展的补助基金。 

我希望不但布朗先生洁身自好，自己做一个楷模，而且要呼吁所有有良知的学者和政治家，用同样的办法对待整个全球的问题。 
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